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Abstract
The aim of this research was to study the types of translation editing and translation process applied in the
translation of “Korean Folk Tales”. These short stories were compiled by Gale (1913) and translated by Phudsadee

Navawijit and Parichat Samerkhare. In the data analysis, 20 samples were analyzed based upon the translation editing
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techniques proposed by Sanchawi Saibua (2017) and Mona Baker (1992). The translation editing could be done into
2 levels which were the lexical level and the syntactic level. The result revealed that the most frequently used editing
strategies in the lexical level were the deletion of word and idiom, and using phrases or sentences instead of words
respectively. For the editing in the syntactic level, the researcher found that the rearrangement of word order in the
sentence and the conversion from active to passive voice and vice versa were the most frequently used strategies,
respectively. In addition, for the translation process, it was found that the translator used free translation more than
literal translation in order to create the language that the readers were familiar with as well as to maintain the meanings

as in the original text.
Keywords: Translation Editing, Translation Process, Short Story
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AURVY “They arrived at the gate, and the spirits who had him in hand led him in, and when they entered

the inner courtyard they laid him down on his face.” (Im Bang, 1913: 165-166)
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MUY “In 15 92, when the King made his escape to Eui-ju, before the invading Japanese army, he was
the State’s Chief Secretary, and after the return of the King he become Chief Justice.” (Im Bang, 1913: 219-220)
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AURY “Once on his journey the day was drawing to a close, and he found himself among the

mountains.” (Im Bang, 1913: 80-81)
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